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Zubereraren /y/: bere sorrera eta hedapenaren inguruan*

Ander Egurtzegi
Hizkuntzalaritza eta Euskal Ikasketak Saila, UPV/EHU 

ander.egurtzegi@ehu.eus

1. Sarrera
Euskalki moderno guztiek 5 bokal “kardinalak” /i, e, a, o, u/ dituzte. Haue-
tarik, bakarrik zubererak, Amikuzeko behe-nafarrerarekin batera (Camino 
2009), garatu du seigarren bokal kualitate kontrastibo bat, /y/ goiko bokal 
biribildu aitzinatua. Bokal hau beste euskalkietako /u/-ri dagokio sistemati-
koki eta segmentu horietatik erator daiteke konparazio dialektalaren bidez. 
Halere, /u/-tik ezberdin daiteke, testuinguru fonologiko zenbaitek aitzinera-
tzea eragotzi zutelako (cf. § 2.1) eta euskalkiaren barnean /u/-ren beste jato-
rriak daudelako (cf. § 3).

/y/ zubereraz idatzitako dokumentu zaharrenetatik agertzen zaigu: Zal-
gizerengan agertzen da (Urquijo 1908-09) eta baita Oihenart-engan (1657) 
ere, honek deskribatu eta <u> bezala adierazten duelarik. Nahiz eta testu 
zaharrenetan <u> bezala irudikatu —non /u/ <ou> digrafoaren bidez adie-
razten den—, testu modernoetan <ü>-ren bidez irudikatzen da, eta hori 
izango da adibideetan erabiliko dugun grafema.

Mitxelenaren (1961/77: 52) arabera, zubererazko [y]-ren ebakera fran-
tsesaren [ø]-tik hurbilago dago [y]-tik baino. Hualdek ere (1993: 290-291) 
segmentu hau frantsesezko [y] eta [ø]-ren artekotzat du eta hori beste bi 
bokal altuak (/i/ eta /u/) frantsesezkoak baino irekiagoak izatearekin lotzen 
du, Larrasquet (1932) eta Lafon (1958) aipatzen dituelarik.

* Lan honek Eusko Jaurlaritzako ikertzaileen prestakuntza programaren (2010-385), 
“Historia de la Lengua Vasca y Lingüística Histórico-Comparada” (IT698-13) eta Minis-
teritzako “Monumenta Linguae Vasconum (IV): Textos Arcaicos Vascos y Euskera An-
tiguo” (FFI2012-37696) ikerketa egitasmoen eta UPV/EHU-ko UFI 11/14aren diru-la-
guntza jaso du. Juliette Blevins, Joseba Lakarra, Beatriz Umbon eta liburu honen edito-
reei zor dizkiet aurreko bertsioei egindako iruzkin eta zuzenketak. Geratu diren akatsak 
nireak dira.
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Goiko bokal biribildu aitzinatua ez da guztiz ezezaguna Iparraldeko 
beste bi euskalkietan, biek frantsesetik hartutako zenbait hitzetan erakusten 
baitute, faktüra, kandidatüra eta nümero kasu (cf. Zuazo 2008: 43).

Zubereran bokal ahokari eta sudurkarien arteko oposaketa dugu. Sudur-
karitasun oposizioa garai zaharragoetan euskalki gehienetan ezaguna zen 
(cf. Egurtzegi 2013a: 127), bokalarteko hasperen sudurkarituaren /h̃/ (< *n) 
galeraren ostean (cf. Egurtzegi 2013b) bokal eta diptongo sudurkariak sortu 
zirenean. /h̃/-ren galeraren ondorioz sortutako bokal sudurkarituak XVII. 
mendeko bizkaieran aurki daitezke, baita desagerturiko erronkarieran ere 
(cf. Egurtzegi 2013a: 126-127).

Zuberera modernoak igurzkari glotal sudurkaritua mantentzen duenez, ez 
ditu beste euskalkietan egon zitezkeen bokal eta diptongo sudurkarituak tes-
tuinguru horietan garatu (cf. ah̃ate). Euskalki honetan, bi bokal serieen arteko 
oposizioa hitz oxitonoen azken silaban sortu da, non bokal zenbaitek azken 
silabako /n/-ren erorketaren ondorioz sudurkaritasuna garatzen duen, ezauga-
rri honen sorburua galdu ostean. Hauen adibide dira salu [s̺a’lũ] (cf. fr. salon), 
bedezi [beð̞e’s̻ĩ] (cf. fr. medecin) eta ardu [ar’ð̞ũ] (< *ardõ <*ardãõ < *ardah̃o 
< *ardano). Autore zenbaitek (cf. Mitxelena 1961/77, Hualde 1993, Zuazo 
2008: 46) kontsonante sudurkarien inguruko bokalak sudurkaritu bezala des-
kribatzen dituzte —sudurkaritasun hori aktiboa ala pasiboa den zehaztu 
gabe—, baina ez dago bokal oposaketarik kokapen horretan: khatiña [khatĩɲã], 
gazna [gaz̻nã], ama [ãmã] edo ahate [ãh̃ãte] bezalako adibideetan sudurkari 
batekin kontaktuan dagoen edozein bokal fonetikoki sudurkaritua da. Zubere-
ra modernoak ez du /õ/ fonemarik, honakoa sistematikoki /ũ/ bihurtu zelako 
(cf. Mitxelena 1961/77: 48; eta § 3.2 beherago).

Zubereraren bokalen bilakabideei eta hauen distribuzioari dagozkien 
deskribapenak berretsi eta sendotzeko, modu aleatorioan hautatutako Oro-
tariko Euskal Hiztegiaren (Euskaltzaindia 1987-2005) 500 orrialde baino 
gehiago ikuskatu dira, autore eta garai ezberdinetako testu zuberotarretan 
dagozkigun hots-ereduen adibideak identifikatu eta analizatuz, aurreko bi-
bliografia berrikustearekin batera.

2. Bokal biribildu aitzinatu altuaren garapena
Zenbait hizkuntza galo-erromantzetan bezala, zubererak /u/ gehienak /y/ 
bihurtu dituen hots-eredu bat garatu du. Bilakabide hau ia testuinguru gabe-
koa dirudi, (1)en agertzen diren adibideek erakusten duten bezala:

(1)  /u/ > /y/: zelü, zü, egün, mündü, phünta, künte, üda, düda, negü, düt, 
düzü, güti, müthür, ükho, güzi, büztan, ürhe, ürháts, lür, beldür, 
egür, hezür, ürrin, txakhür, gürkatü, ürpho, ürgaiztü...
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Hala ere, bilakaera hau hizkuntza erromantzeetan aurki daitezkeenetarik 
bereizten da aitzineratzea blokeatzen duten zenbait testuinguru izatean, 
haien arteko erlazio ebidenterik ikusten ez delarik. Testuinguru hauetan 
guztietan /u/-ren osteko segmentu koroari bat dago, baina koroari guztiek ez 
dute bilakabidea blokeatzen, (1) adibideetan ikus daitekeen bezala. Testuin-
guru galarazle hauek aspaldiko literaturatik (cf. Uhlenbeck 1903; Gavel 
1920; Lafon 1937, 1958, 1962a, 1962b; Mitxelena 1961/77; Zarabozo 1972) 
dira ezagunak eta lan berriagoetan ere aurki daitezke (cf. Hualde 1993; Zua-
zo 2008; Oñederra 2009a, 2009b; Egurtzegi 2013a: 129).

2.1. Aitzinaratzea galarazten duten testuinguruak
Aitzinaratzea hiru segmentu/talde ezberdinen aurrean galarazi zen: /s̺/ txis-
tukari apikari frikariaren aurrean; /ɾ/ dardarkari bakunaren aurrean;1 eta /rth, 
rt, rd/ dardarkari-horzkari talde baten aurrean. Honen lekukoak (2-4) adibi-
deetan ematen dira. Nahiz eta dardarkari bakuna zuberera modernoan galdu 
den eta honekin dardarkarien arteko oposaketa (cf. Egurtzegi 2013a: 141, 
Mitxelena 1961/77: 328-330), bilakabide horren aurreko egoera erabiliko da 
adibideetan, argiagoa izan daitekelakoan.

(2)  /s̺/ igurzkari apikariaren aurrean: ikhusi, itxusi/itsusi, phusatü (cf. fr. 
pousser), busta/busti, uste, buska(tü) (cf. gaz. buscar).

(3)  /ɾ/ dardarkari bakunaren aurrean: hur/hura, hirur, barur, zur/zura, 
hura, zure/zuri, gure/guri (baina zü, zük, gü, gük, etab.), xuri, axuri, 
ixuri/isuri, irakur(tü).

(4)  /rth, rt, rd/ dardarkari-horzkari talde baten aurrean: urthe/urtharril/
urthatse, urthuki, hurtatü, urde, urdin/Urdiñarbe.

(3)ko lehendabiziko lau adibideek erakusten duten bezala, hitz amaiera-
ko dardarkarien neutralizazioak ez du /u/ren aitzineratzea bazkatzen. Nahiz 
eta egun hauek dardarkari anitzak diren, haien aurreko /u/ak mantendu egin 
dira.

Hala ere, gorago aipatu bezala, badaude salbuespenak, non aitzinara-
tzearen eragozpena espero den, baina /y/ ager daiteke. Horietako zenbait 
(5-8)n bildu dira:

(5) Salbuespenezko aitzineratzea /s̺/ aurretik:
 a)  üsna, üskara, Sü(s)diakre (< fr. Sous-diacre), Jesüs(-Krist), üsa-

je/üsa(iñ), üsatü.

1 Nahiz eta adibideetan transkribatuko dugun, zubererak /ɾ/ dardarkari bakuna galdu du (cf. 
Egurtzegi 2013a: 141).
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 b)  üsantza, küska/küxka, üspeldü/üstel, üstiatü/üstio, jüsto/injüsto.

(5)eko adibideek /us̺/ sekuentzia guztiak ez zirela mantendu erakusten 
dute, zenbait /ys̺/ bihurtu baitziren. Edonola ere, hauetako asko —(5a)n ager-
tzen direnak— ez dira beti aitzinaraturik agertzen, autorearen arabera baizik.

(6)  Salbuespenezko aitzineratzea /ɾ/ aurretik: üra, segür(ago).
(7)  -(t)üra (cf. fr. -(t)ure /tyʁ/) atzizkidun hitzak: ardüra, ohidüra, 

apañdüra, eskritüra, kreatüra, solthüra, bilkhüra, figüra, hanküra, 
arranküra, natüra(l) (cf. fr. nature /natyʁ/).

(8)  Aitzineratzea flexioan: -rik (partitiboa) eta -ren (etorkizuna): hai-
tatürik, konparatürik, kargatürik, kasürik, hartüren, sarthüren, 
irakhurtüren, ausartüren.

Dardarkari bakunaren aurreko aitzineratzearen adibideak frikari apika-
riaren aurrekoak baino gutxiago dira. Ia adibiderik ez legoke, (6)ko adibide 
biak (7) taldean sar daitezkeela onartzen badugu. (7)ko adibide guztiek 
atzizki bakarra dute, erromantzetik hartutako -üra, hain zuzen ere. Atzizki 
honek nolabaiteko produktibitate maila dauka ondare hitzetan. Frantses mo-
dernoko -(t)ure atzizkia /-(t)yʁ/ ebakitzen dela aipatu behar da, e.g. signatu-
re /siɲatyʁ/, verdure /vɛʀdyʁ/, figure /figyʁ/, etab.

(8)k (-tu >) -tü-ren osteko -rik eta -ren inflexio atzizkien gehiketaren 
ondorioz sortutako -ür- sekuentziak oztoporik gabe aitzineratu dira. Hona-
koa eraketa berantiar baten ondorio izan daiteke edo, errazago, bilakaera hitz 
fonologikoaren mugen barnean gertatzearen seinale (cf. zure, zuri, gure eta 
guri (2) adibidean, non aitzinaratzea beti blokeatzen den).

Ez da /rt, rth, rd/ taldeen aurreko aitzineratzerik aurkitu. (8)ko adibidee-
tan bezala, -ur > -ür sekuentziaz amaitzen diren erroek ez dute -tü-rekin 
talderik sortzen. Honakoa aurretik adierazitako aitzineratzearen mugen tes-
tuinguruan ulertzen dugu.

Aitzineratzea eragotzi duten testuinguruez gain, badira zenbait hitz tes-
tuinguru hauetan sartu gabe bilakaerari eutsi diotenak. Hauek ez dute beti 
aitzineratzea ekidin, batzuek bariazioa erakusten dute horren ordez:

(9)  Ezustezko /u/ gordeen adibideak: urzo, urratü, agur, huts, kurrun-
ka,2 zurratü, buket.

(9)n agertzen diren lehendabiziko lau adibideek bariazioa erakusten 
dute, azken hirurek modu erregularrean /u/ erakusten duten bitartean. Az-

2 Bigarren /u/-ak ez du zertan igo behar /i/-tik etor daitekeelako (cf. kurrinka). Hitz hau 
fonosinbolikoa izan daiteke.
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ken adibidea erromantzetik harturiko mailegu berria da, mailegaketa proze-
suaren ostekoa izan daitekeelarik kontradibide baten ordez (cf. fr. bouquet 
/bukɛ/). Aipatu behar da (9)ko bost adibidek dardarkari anitzaren aurreko 
aitzineratzearen eragozpena erakusten dutela, huts-ek afrikatu apikariaren 
aurrekoa erakusten duen bitartean.3

[u̯]k osaturiko diptongoetan aitzineratzea ez da bokalaren modu berean 
gertatu. Horren ordez, /Vu̯/ diptongo gehienak /Vi̯/ bihurtu dira zubereraz 
eta erronkarieraz. Goranzko diptongoak, euskaraz arraroak diren arren, gor-
de egin dira (cf. suerte, juan).4 (10)en /Vi̯/-ren adibideak ematen dira, eta 
(11)n gordetako /Vu̯/-renak.

(10)  /Vu̯/ > /Vi̯/ sabaikarituriko diptongoak: gai, gaiza, aizo, laidatü, 
laidorio, haitatü, belaiñ, iraiñ, iraili, nai, naik, naizü, naie, lein.

(11)  /u̯/ gorde duten diptongoak: laur, haur ‘hau’, zihaur, beraur, zauri, 
haur ‘ume’, arau, phausa(tü), nausi, hauts/hausten, ausiki, jaun, 
auher, auhen, euri/eubri, euskara/euskaldün, deus.

(11) adibideak erakusten duenez, diptongoen sabaikaritzea eragotzi du-
ten testuinguruak /u/-ren aitzineratzea eragotzi dutenen oso antzekoak dira: 
sabaikaritzea /ɾ/, /r/, /s̺/ edo /ʦ̺/-ren aurrean eragotzi da gehienbat. Hauei 
/h/-ren aurreko bi adibide (auher, auhen) gehitu behar zaizkie. Jaun-en ka-
suan, diptongoaren mantentzea horren aurreko kontsonanterdiari egotzi ohi 
zaio literaturan. Maisterrek eta agian Xarlemek (cf. OEH) ematen duten 
araur aintzat hartuko badugu, arau-ren /u̯/-ren mantentzea azken dardarkari 
horren izaera etimologikoaren ondorio litzateke.

Noizean behin aitzineraturiko irristariak ager daitezke (11)ko adibidee-
tako hitz zenbaitetan. Aldaera horiek (12)n bildu dira:

(12) /y̯/rekin bariazioa: eüskal/üskara, jaün, deüs, eüri.

Honenbestez, korpusaren analisitik dardarkari bakunak eta dardarkari-
horzkari taldeek aitzineratzea sistematikoki galarazten dutela ondoriozta 
genezake. Hauen ostean txistukari frikari apikaria egongo litzateke, eta ho-
rien atzetik, askoz indar gutxiagorekin, dardarkari anitza eta txistukari api-
kari afrikatua.

3 Agur eta huts, behin baino aurkitu ez ditugunez, akats tipografikoak izan daitezke. Hala ere, 
ikus beherago testuinguru horietan ere gertatzen den diptongoen sabaikaritzea.
4 /ui̯/ diptongoek beste edozein /u/-ren izaera dute, cf. esküin.
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2.2. Bilakabidearen oinarri fonetikoak
Behin aitzineratzearen (eta honen galarazpenaren) testuinguruak zehaztu 
ditugula, prozesu honen oinarri fonetikoen inguruko bibliografiaren eta bere 
paralelo tipologikoen bidez bilakabide hau hobeto ulertzen saia gaitezke. 
Nahiz eta galo-erromantzeari dagokion literaturan testuinguru gabekotzat 
hartzen den, zubereraz u > y aitzineratzea testuinguru fonologiko zenbaitek 
galarazten du (cf. § 2.1).

“Testuingururik gabeko” atzeko bokal altuaren aitzineratzea erakusten 
duten hizkuntza erromantzeen artean frantsesa (Harris 1988: 210), okzitanoa 
(Wheeler 1988: 247) eta kamunoa (Cresci 2013) daude. Erromantzeetatik at, 
antzeko prozesuak hizkuntza askotan deskribatuak izan dira: akha hizkuntza 
lolo-burmarrean, albanieran eta ingelesaren zenbait dialektotan aurki daite-
ke, Erresuma Batuko hegoaldeko ingeles estandarrean (Hawkeys & Midgley 
2005, Henton 1983, McDougall & Nolan 2007, Harrington et al. 2008, Ha-
rrington 2012), Australiako ingelesean (Cox & Palethorpe 2001), Zelanda 
Berriko ingelesean (Gordon et al. 2004) eta hegoaldeko ingeles amerika-
rrean zein ingeles amerikar orokorrean (Bailey 1997, Fridland 2008). Modu 
berean, /u/ > /y/ aldaketa Labov-ek (1994: 116) proposatutako bilakabide 
bokaliko kateen parte da. Testuinguruaren ondoriozko atzeko bokalen aitzi-
neratzea, orokorrean umlaut deritzona, hizkuntza germanikoetan da bereziki 
indartsua, (aleman zah., holandes zah., saxoiera zah., islandiera zah., ingeles 
zah. zein frisoi zah. kasu), baina beste hizkuntza zenbaitetan ere aurki daite-
ke, rotumanean (Churchward 1940), esaterako. Aldaketa hauetan, /u/-ren 
aitzineratzea ondoko silabako /i/ batek eragiten du.

Harrington-ek (2012) testuinguru gabeko /u/-ren aitzineratzea koar-
tikulazio testuinguruetan sortzen dela argudiatzen du. Koartikulazioa 
hots aldaketa ezberdin zenbaiten eragile da (Ohala 1981, 1993), harmo-
nia bokalikoa (Beddor et al. 2002) edo bokalen sudurkaritzea (Hajek 
1993) kasu.

Harrington-en (2012: 104) arabera, hautemate-produkzio erlazioak pa-
troi koartikulatiboetan lerrokatu ohi dira (Fowler 2005) eta hots aldaketa 
prozesu bat hasi ostean bakarrik galtzen da lerrokatze hori. Gauzak horrela, 
benetako hots aldaketa testuinguruaren menpekoa eta testuingurutik askea 
diren aldaera fonetikoak bata besteari hurbiltzen zaizkienean gertatuko da, 
koartikulazioaren hautemate konpentsazioa gutxitu egiten dela, hautemate-
produkzio lerrokatze berri bat sortuz (Harrington 2012: 104).

Teoria honen arabera, bai pertzepzioa eta baita ekoizketa izan daitezke 
hots aldaketaren eragile: entzuleak testuinguruaren ondoriozko koartikula-
zioa konpentsatzeari uzten dio (cf. Ohala 1993) eta aitzineratze testuingu-
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ruaren emaitza beste testuinguruetan ere fonologizatzen da (Harrington 
2012: 116), aitzineratzearen menpe ez dauden testuinguruetan kokaturiko 
aldaerak aitzineratuei hurbildu ostean. Adierazpen honen alde doa Harring-
ton-ek deskribaturiko ingeles hiztun gazteen /u/ak fonetikoki hiztun zaharra-
goek testuinguru aitzineratuetan ebakitako /u/en antzekoak izatea.

Atzeko bokal bat aitzineratzen duten koartikulazio testuinguru ohikoe-
nak kontsonante albeolarrenak dira (Flemming 2001, 2003; Öhman 1966). 
Harrington et aliik (2011) /u/-k T1uT1 testuinguruan aitzineratzeko duen 
joera neurtu zuten alemanieran eta /tut/-en /u/-ren hasiera zein bukaera eta  
/kuk/-en /u/-ren hasiera /y/-ren espazioan nabarmen sartzen zirela ikusi zu-
ten (Harrington 2012: 106). Honekin batera Harrington-ek (2012: 115-116) 
atzeko bokal altuak aitzineratzeko joera aurreko bokal altuak atzeratzekoa 
baino handiagoa dela enpirikoki frogatu zuen.5

Euskaraz, /tu/ testuingurua bereziki orokorra da aditzean -tu morfemak 
duen presentzia handiaren ondorioz. Hori dela eta, Harrington-en (2012) 
hipotesia aintzat hartuko badugu, aitzineratzearen lehendabiziko testuin-
gurua bertan bila daiteke, ondoren beste testuinguruetara hedatuko litzate-
keela.

Gorago aipatutako paraleloen artean, amerikako ingeleseko testuinguru 
gabeko /u/-ren aitzineratzeak interes berezia du. Honakoa AEBetako he-
goaldeko ezaugarri bat izan ohi zen, baina Ipar Amerika gehienera zabaltzen 
da orain (Labov 2008: 27). Kasu amerikarrean, bokalaren osteko [ɫ] “ilunak” 
bilakabidea galarazten du, aurretik aipaturiko segmentuek zubereran blo-
keatzen duten modu berean. Nahiz eta beste hizkera guztietan gertatu, mu-
rrizketa hau ez da AEBetako hegoaldeko hizkeretan gertatzen (cf. Labov et 
al. 2006: 152).

Distribuzio honentzako bi hipotesi posible daude: hots-eredua iparralde-
rantz hedatu zenean [ɫ]-ren aurreko galarazpena aktibaturik zegoela baina 
honezkero hegoaldean galdu dela, edo bi hots-ereduak, nahiz eta kontaktua-
ren ondorio izan, bereiz garatu zirela. Koops-ek (2010: 113) bi aukerak ba-
loratzen ditu eta bigarrenaren alde egiten du. Murriztapen hau eraginkorra 
da oraindik hegoaldetik kanpoko hizkeretan, hauetan hegoaldekoek baino 
aitzineratze maila altuagoa delarik (cf. Labov et al. 2006: 153), nahiz eta 
bertan hots aldaketa osaturik izan jada (Baronowski 2008).

Ingelesaren u > ʉ bilakaeraren [ɫ]-ren aurreko galarazpena bokal eta 
kontsonanteak partekaturiko keinu maila altuari egotz dakioke. /ul/ sekuen-

5 Nahiz eta bokal laxoen zentralizazioa ezaguna den: /ɪ/ Zelanda Berriko ingelesean (Macla-
gan & Hay 2007, Moon & Lindblom 1994).
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tzia tautosilabikoen koartikulazio maila muturrekoa da, eta honakoa alboka-
riaren “atzeko” espezifikazioarekin batera eragozle gertatzen da.

Zubereraren aitzineratzea eragozten duten kontsonanteen kasua ez da 
guztiz berdina. Hala ere, Recasens & Pallarès-ek (2001) dagokigun kasu-
rako aproposak izan daitezkeen arrazoiak iradokitzen dituzte leku eta 
moduaren konbinazioan oinarrituta. Autore hauek (2001: 274) adierazten 
duten moduan, mingainaren koartikulazio datuek ebakera hertsatua duten 
kontsonanteek inguruko bokaletan koartikulazio efektu handiak dituzte 
eta honek bokalen efektuak galaraz ditzake (Fowler & Saltzman 1993). 
Autoreon arabera, mihi puntaren aktibitatea eskatzen duten zenbait kon-
tsonantek mihi gorputzaren atzeko kokapena eskatzen dute honekin bate-
ra, eta kokapen honek inguruko bokalen aitzineratze prozesuak galaraz 
ditzake:

It thus appears that consonants involving demanding manner  
requirements (and little dorsopalatal contact) block consonantal and vo-
calic effects at the palatal zone, i.e., apical vibration for r, frication for s 
and, less so, laterality and the formation of a secondary lingual constriction 
for dark ɫ. (Recasens & Pallarès 2001: 288)

Beraz, mihi gorputzaren “bigarren mailako” kokapenak paper garrantzi-
tsua izan dezake zubereraren aitzineratzearen blokeatzean. Gogoratu, izan 
ere, bilakabidea eragozten duten segmentu eta taldeak mihi puntarekin eba-
kitzen direnak direla: /ɾ/ eta /s̺/ apikariak baina ez /s̻/ bizkarkaria. Modu be-
rean, eragozleen taldean sartzen diren dardarkari-herskari talde bakarrak /rth, 
rt, rd/ bi segmentuetan mihi puntaren mugimendua eskatzen dutenak dira. 
Gainontzeko dardarkari-herskari taldeek ez dute bilakabidea eragozten, 
haien bigarren atalak ez direlako segmentu koroariak. Dardarkari anitzaren 
galarazpena askoz esporadikoagoa (§ 2.1eko (11) adibidean) den arren, eza-
guna da zubereraz.

Labur esanda, u > y bilakabidearen galaraztea koartikulazio efektuen 
ondorioa da: blokeatzea mihi gorputzaren atzeko kokapenak sortutako koar-
tikulazio efektuen ondorioz gertatzen da; kokapen hau /ɾ, s̺, rth, rt, rd/ seg-
mentu eta talde koroariak ebakitzeko behar diren mihi puntaren mugimendu 
finak burutzeko beharrezkoa da.

3. Loturiko gaiak
Atal honetan etorkizunean zabaldu nahi diren bi gai aurkeztuko dira: ingu-
ruko erromantzeetan gertatutako /u/-ren aitzineratze hots-eredu paraleloak 
eta lan honetan jorratutako aitzineratzearekin batera zubereraren bokalen 
distribuzioa definitu duen ekialdeko euskalkietako /o/-ren igoera.
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3.1. Inguruko erromantzeei begirada bat
Zubereraren inguruko erromantzeetan /u/-ren aitzineratzea sistematikotzat 
deskribatu izan da, bai okzitanoaren (Wheeler 1988: 247) eta baita frantse-
saren (Bourciez 1967: 94) kasuan ere: gask. un /yn/ ‘bat (mask.)’, fr. une /
yn/ ‘bat (fem.)’; fr., okz. tu /ty/ ‘zu’; okz. segur /segy/, fr. sûr /syʁ/ (cf. fr. 
zah. seur /səyr/) ‘ziur’, etab. Bi hizkuntzon aurreko garai komun batean 
gertatutako hots-aldaketa dela pentsa liteke, V. mendearen amaieratik IX. 
mendearen erdira arte kokatu ohi den galo-erromantzean kasu, baina Hall-ek 
(1976), esaterako, ez du hots aldaketa hau irudikatzen bere frantses zahar 
goiztiarraren transkripzioetan. Izan ere, /u/ > /y/ aitzineratzea iparraldeko eta 
hegoaldeko galo-erromantzea (i.e. frantsesa eta okzitaniera) bereizi zituen 
bigarren sabaikaritzearen ostean gertatu zen (cf. Buckley 2009: 32);6 lat. 
cura > fr. zah. cure /kyr/ ‘sendabide’ (eta ez **/ʧyr/) edota lat. cūpa > fr. 
cuve /kyv/ ‘upel’ (eta ez **/ʧyv/) bezalako adibideek ematen digutela kro-
nologia erlatibo honen berri (Bourciez 1967: 95, Buckley 2009: 39).

Bigarren sabaikaritzea (edo sabaikaritze galo-erromantzea) V. mendea-
ren amaieran edo VI.aren hasieran hasi berri zen (Meyer-Lübke 1890: 
354hh.), baina aurretik aipatu dugun /k/-ren sabaikaritzea, esaterako, askoz 
beranduago kokatu ohi da VIII. mende inguruan (Fouché 1958: 203hh., 
Bourciez 1967: 94-95, Matte 1982: 102, Buckley 2009: 38-39).

Honenbestez, /u/-ren aitzineratzea frantses zaharrez idatzitako lehenda-
biziko testuen garaian koka daiteke (Bourciez 1967: 94-95), IX. mende in-
guruan.

/u/-ren aitzineratzea sistematikoa da frantsesez, eta push-chain (cf. La-
bov 1994: 116) prozesu baten ondoriotzat hartu izan da literaturan, erdiko 
/o/ bokala goiko /u/-ra igo ostean gertatutako atzeko bokal altuen pilaketa 
baten ondoriotzat hain zuzen ere (Haudricourt & Juilland 1949: 109; 1970: 
114), azalpen honek (kronologia berantiarrarekin batera) /y/ galo-erroman-
tzeko bigarren palatalizazioan eragileetako bat den /æ/ (/á, a:/ > /a:/ > /æ:/ > 
/ɛ/) aitzineratutik bereizten duela.

Okzitanieraz ere, bai aitzineratzea eta baita euskaraz testuinguru foneti-
koki sudurkarituetara mugatzen den /o/ erdiko bokalaren igoera ere (cf. § 
3.2; Egurtzegi prestatzen) sistematikoak dira (Wheeler 1988: 247).

6 Iparraldeko okzitanierak, transizio eremutzat hartu ohi dena (Lafont 1971: 107), sabaikari-
tzea erakusten du: chevra/chavra ‘ahuntza’, cheira ‘maitea’, chen/chin ‘txakur’, chas/chies 
‘(-ren) etxea’ (Buckley 2009: 57). Hala ere, Buckley-k bilakabide hau frantsesetik mailegatua 
dela ondorioztatzen du (2009: 59).
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3.2. [õ] (fonetikoki) sudurkarituaren igoera
Aitzineratzea eragotzi duten testuinguruetan gordetako /u/ historikoez gain, 
badira /u/-ren beste jatorriak zubereraz: /o/ orokorraren zenbait adibide /u/ 
bihurtu ziren. Bokal igoera hau ekialdeko gainontzeko euskalkietan ezaguna 
da, bertan oso esporadikoa izan arren. Nahiz eta zuberera eta erronkarieran 
igoera prozesu hau orokorra den, ez da sistematikoa. Egurtzegi (prestatzen)-
en proposaturiko analisi berriaren arabera, /o/-ren igoera esporadikoak fone-
tikoki sudurkaritua den edozein /o/ erasan dezake. Hau da, o > u igoerak 
kontsonante sudurkari baten inguruan dagoen /o/-ak eragiten ditu, [õ] > [ũ] 
aldaketa sinple bat proposatzeko aukera ematen digularik.

[õ]-ren igoerak bi azpi-prozesu ezberdinetan bereizten ditugu (Egurtzegi 
prestatzen): [õ] > [ũ] eta /'õ#/ > /'ũ#/. Lehendabizikoa hots aldaketa espora-
dikoa da eta ekialdeko euskalki ezberdinetan aurki daiteke, bigarrena zube-
reraz bakarrik gertatzen den bilakabide sistematikoa den bitartean.

Bokal sudurkarituen igoera F1en eremuan gehitzen diren bi formante 
sudurkarien gehiketak sorturiko anbiguotasunak ekar ditzakeen altuera 
aldaketen ondorio da, entzuleak bariazio fonetiko sudurkari hau ahoari 
balegokio bezala berranalizatu ostean (Egurtzegi prestatzen; cf. Beddor et 
al. 1986).

Bi prozesu hauek loturik daudela esan daiteke, zuberera eta erronkarie-
raren bokalen egungo distribuzioa baldintzatu baitute. [õ]-ren igoera bi 
euskalkietan gertatu zen eta, /u/-ren aitzineratzearen isoglosa horrena baino 
mugatuagoa den arren, Erronkarira ere heldu zen (10)en landutako bokaler-
dien sabaikaritzea aitzineratze prozesuarekin lot dezakegu, biak testuinguru 
bertsuetan galaraziak izan baitziren.

Bilakabide honen izaera, paralelo tipologikoak eta eragile fonetikoak 
hurrengo lanetan (Egurtzegi prestatzen) zabalduko dira.

4. Ondorioak
Lan honetan atzeko bokal altuaren aitzineratzea landu da. Korpusaren ana-
lisitik dardarkari bakunak eta dardarkari-horzkari taldeek aitzineratzea sis-
tematikoki galarazten dutela ondorioztatu dugu, txistukari frikari apikariak 
askotan eragozten duela eta, oso gutxitan, dardarkari anitzak eta, agian, 
txistukari afrikatu apikariak ere.

Lan honetan u > y bilakabidearen galarazpena koartikulazio efektuen 
ondorioa dela proposatu dugu: blokeatzea /ɾ, s̺, rth, rt, rd/ segmentu eta tal-
deak ebakitzeko behar diren mihi puntaren mugimendu finak burutzerakoan 
beharrezkoa den mihi gorputzaren atzeko kokapenaren ondoriozko koarti-
kulazio efektuek eragiten dutela, hain zuzen ere. Modu berean, prozesuaren 
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abiapuntua -tu atzizki orokorrean aurki daitekeen /tu/ bezalako testuinguru 
fonetikoki aitzineratuetan bila daitekeela proposatu da, hortik beste testuin-
guruetara zabal zitekeelarik.

Halaber, inguruko erromantzeetan aitzineratzearen paraleloak aztertu 
dira, horietan sistematikoak direla ikusiz eta frantsesean gertatutako hots 
aldaketa kronologikoki IX. mendean koka daitekeela zehaztuz. Nahiz eta 
zubereraren bilakabidea denboran kokatu ahal izateko etorkizunean prozesu 
hau gaskoieraz noiz gertatu den zehaztu beharko den, lehendabiziko hurbil-
keta bezala zubereran /u/-ren aitzineratzea IX. mendea baino beranduago 
gertatu zela proposa daiteke.

Azkenik, modu berean zubereraren bokalen egungo distribuzioa baldin-
tzatu duen /o/ erdiko atzeko bokalaren igoera aipatu dugu. Bilakabide hau 
testuinguru fonetikoki sudurkarituetan gertatu zela proposatu da, [õ] > [ũ] 
bezala deskriba daitekeelarik. Igoera sudurkaritasunak bokalen altueran 
sortzen duen anbiguotasunaren ondorioz gertatzen dela iradoki dugu.

Honenbestez, aurreko lanetan guztiz azaldu gabe geratu zen bilakabide 
fonologiko bat ikerketa fonetikoaren bidez hobeto uler daitekeela erakutsi 
nahi izan dugu.
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